*** WP1 ***
Title: Evaluating language technology methods in the development of bilingual
dictionaries.
Duration: 2008/08/01-2008/11/30.
Partners involved: RIL.
Delivarable: Technical report
Description:
The focus of the WP is on the assessment and comparison of methods automating
the development of bilingual dictionaries from existing machine readable
language resources. The main purpose of the research is to find out how language
technology methods can replace or alleviate manual work and contribute to the automatic
creation of bilingual dictionaries. The outcome of the WP is a detailed
feasibility study and case study on a prototype method and resources that can
be utilized efficiently in the dictionary development process. At the end of
the WP a proposal for the most usable methodology and resurces should be
formulated.

Main Activities:

1. Exploring current methods for the automatic creation of lexical
resources

This task is principally a survey of related research, focusing on two main
directions:

(i) research investigating how language technology methods can
enable the automatic mapping of dictionary entries between two languages,
using the existing dictionaries as intermediary resources, in eg.
a hub-and-spoke model, which aims at the creation of a third dictionary by
linking two existing bilingual lexical databases.

(ii) research on the automatic construction of bilingual resources from
aligned parallel corpora. Over the last decade several models have been
developed (see References below) which could be used in bilingual dictionary
development.

2. Studying the usability and the structure of available resources

By experimenting with a candidate language pair, this task focuses on a case
study investigating how well selected methods perform in the construction of
resources and to what extent they can alleviate the need for manual
development.
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Comments by Johan Van Hoorde

1. I fully agree with the WP1. The result of this first inventory will allow us to take decisions in setting out the next steps of the project, which should in its turn result in a project plan that can be discussed with EFNIL Executive Committee, General Assembly and with European Commission (Orban).

2. I wonder whether it would be possible to insert two more tasks, i.e. Work Packages, in this phase, to be done by the same collaborator, in the same time frame or with only a few days extension. These WP include other inventory work which will be crucial for the formulation of a realistic work plan for the project as a whole. These work packages are:

WP 2 Inventory of initiatives and networks with which to relate

Brief inventory of initiatives and networks which (partly) have comparable goals or are involved in similar endeavours, e.g. CLARIN, FLARE

Result: short survey in database format of possible networks and initiatives with which our project might relate, both for sharing of experiences and as a means to obtain financial support. Information to be included: short description of initiative, projects, members, contact information.

Rationale: this information could be to contact others.

This inventory would involve only a few man days work.

WP 3 Inventory of slots for financing in existing action programmes of the European Commission

Brief inventory of programmes and actions and slots in these programmes in which a project proposal like hours would seem to fit, e.g. Frame Work Programme, Life Long Learning Programme etc…

Result: short survey in database format of subsidy and financing possibilities offered by the European Commission.

Rationale: this information could be used as a basis in order to assess the financial feasibility of a project like ours and esp. as the background information for further contacts with the European Commission (Orban) and with relevant DG’s. The idea would be to convince the decision makers of the importance of our project and to stimulate them in the direction of a call or subcall that addresses exactly this project.

This inventory would not require too much time. We estimate some 5 man days.

Johan Van Hoorde

